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IIMTRODUZIONE 


Prima di usare questo nuovo catologo è assolutamente indispensabile leggere quanto segue per evitare possibili errori nella 
richiesta di parti di ricambio. 

Questo catalogo è stato realizzato seguendo un nuovo sistema che permette di fornire un quadro completo di tutti i parti- 
colari delia macchina che sono disponibili come ricambi. 


Tale quadro comprende: 

a) I particolari che vengono montati suMe macchine di attuale produzione e che non hanno mai subito modifiche. Sono 

illustrati nelle pagine stampate in nero. 

b) I particolari che vengono montati sulle macchine di attuale produzione ma che hanno subito modifiche. Sono illustrati 

nelle pagine stampate in nero. 

I codici di questi particolari sono preceduti da special! « segni d’intercambiabilita » il cui significato è spiegato piü 

avanti. 

A fianco di questi codici è anche Indicato il numero del B.M. che descrive ,1a modifica. Inoltre, in un apposito riquadro, 
è ripetuto lo stesso numero di B.M. con a fianco la matricola da cui è iniziata I’applicazlone delia modifica. 

c) I particolari che non vengono piü montati sulle macchine di attuale produzione ma che sono ancora disponibili come 

ricambi per Ie macchine precedenti. Sono Illustrati nelle pagine stampate In rosso. 


Riportiamo qui di seguito i vari casi che si possono presentare nel corso delia ricerca di un codice di una parte di 
ricambio. 

Per ogni caso sono indicati il significato dei « segni d’intercambiabilita » che precedono il codice e le norme da seguire. 

a) CODICI SENZA ALCUNA INDICAZIONE 

Si tratta di particolari che non hanno mai subito alcuna modifica e che si possono quindi montare su tutte le mac¬ 
chine prodotte. 

b) CODICI SEGUITI DA UN NUMERO Dl B.M. 

Si tratta di particolari che sono stati modificati ma non hanno cambiato codice, oppure di particolari nuovi intercam- 
biabili con i corrispondenti soppressi. 

Questi particolari nuovi o modificati si possono montare su tutte le macchine prodotte. 1 corrispondenti particolari 
precedenti non vengono piü forniti. 





c) CODICI PRECEDUTI DAL SEGNO ^ E SEGUITI DA UN NUMERO Dl B.M. 

Si tratta di particolari nuovi, non intercambiabili coi precedenti, nati con il B.M. citato e montati sulle macchine a partire 
daiia matricola indicata nel riquadro in alto. 

I corrispondenti particolari soppressi vengono ancora forniti per Ie macchine precedenti. 
il codice dei particolari soppressi si potra trovare nella tavola seguente, stampata in rosso. 

d) CODICI PRECEDUTI DAL SEGNO ^ E SEGUITI DA UN NUMERO Dl B.M. 

Si tratta di particolari nuovi, non Intercambiabili coi precedenti, nati con il B.M. citato e montati sulle macchine a partire 
dalla matricola indicata nel riquadro in alto. 

I corrispondenti particolari soppressi non vengono piü forniti come ricambi. 

Dovendo montare uno di questi nuovi particolari su macchine con matricole inferiori a queila citata, occorrera rl- 
chiedere, oltre al particolare in questione, anche i particolari elencati sotto la linea del codice e raggruppati mediante 
una graffa. 

e) CODICI PRECEDUTI DAL SEGNO ^ E SEGUITI DA UN NUMERO Dl B.M. 

Si tratta di particolari nuovi, nati con \\ B.M. citato, e di cui prima non eslsteva il corrispondente particoiare prece- 
dente, oppure, se esisteva gia, era un componente di un gruppo e non veniva fornito come ricambio. Questi particolari 
si possono montare esclusivamente sulie macchine nuove. 


f) CODICI RIPORTATI NELLE PAGINE STAMPATE IN ROSSO, E SEGUITI DA UN NUMERO Dl B.M. 

Si tratta di particolari soppressi con il B.M. a fianco segnato e che sono stati montati sulle macchine sino alla ma¬ 
tricola indicata nel riquadro, 

Questi particolari vengono ancora forniti per Ie macchine precedenti. 


N.B. 


li « segno d’intercambiabilita » che precede il codice ha valere solo per quel codice e per il cinematico a cui appar- 
tiene. Lo stesso codice, senza segno, puö comparire anche in tavole di altri cinematicl. 
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INTRODUCTION 


Avant de se servir de ce nouveau catalogue, ii faut absolument lire attentivement les instructions suivantes pour éviter 
des erreurs en commandant les pièces de rechange. 

Ce catalogue permet d’avoir, grace a un nouveau système, un cadre complet de toutes les pièces de la machine disponibles 
comme rechanges. 


Le cadre comprend: 

a) Les pièces montées sur les machines produites actuellement et qui n’ont jamais été modifiées; elles sont illustrées 
dans les pages imprimées en noir. 

b) Les pièces montées sur les machines produites actuellement mais qui ont été modifiées; elles sont illustrées dans les 
pages imprimées en noir. 

Les codes de ces pièces sont précédés d’un « signe spécial d’interchangeabilité » dont le sens est expliqué ci-après. 
A cöté de ces codes est indiqué le numéro du Bulletin qui décrit la modification. Un cadre approprié répète, en outre, 
le même numéro de Bulletin avec en plus le numéro de matricule début application de la modification. 

c) Les pièces qui ne sont plus montées sur les machines produites actuellement mais qui sont encore disponibles comme 
rechanges pour les machines produites en précédence; elles sont illustrées dans les pages imprimées en rouge. 


Nous reportons cl-après les différents cas qui peuvent se présenter durant la recherche d’un code d’une pièce de rechange. 
Nous indiquons, pour chaque cas, le sens des « signes d’interchangeabilité » qui précédent le code et les normes qu’il faut 
suivre. 


a) CODES SANS INDICATION 

Ce sont des pièces qui n’ont jamais été modifiées et qui peuvent, par conséquent, se monter sur toutes les machines 
produites. 

b) CODES sums D’UN NUMERO DE BULLETIN 

Ce sont des pièces qui ont été modifiées mais qui n’ont pas changé de code ou bien des pièces nouvelles interchan- 
geables avec celles supprimées. 

Ces pièces nouvelles ou modifiées peuvent être montées sur toutes les machines produites; les pièces correspondantes 
précédentes ne sont plus disponibles. 
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c) CODES PRECEDES DU SIGNE 


ET SUIVIS D’UN NUMERO DE BULLETIN 


Ce sent des pièces nouvelles, qui ne sent pas interchangeables aves les précédentes, nées avec Ie Bulletin en question 
et montée sur les machines a partir du numéro de matricule indiqué dans rencadrement placé en haut. 

Les pièces correspondantes supprimées sont encore fournies pour les machines fabriquées auparavant. 

Le code des pièces supprimées est indiqué dans la page suivante, Imprimée en rouge. 


d) CODES PRECEDES DU SIGNE ^ ET SUIVIS D’UN NUMERO DE BULLETIN 

Ce sont des pièces nouvelles, qui ne sont pas interchangeables avec les précédentes. nées avec Ie Bulletin en question 
et montée sur les machines a partir du numéro de matricule indiqué dans rencadrement placé en haut. 

Les pièces correspondantes supprimées ne sont plus fournies comme rechange. 

Si on doit monter une des ces pièces nouvelles sur des machines avec numéro de matricule inférieur a celui cité, il 
faut commander, en plus de la pièce en question, les pièces indiquées sous la ligne du code et groupées a 1’aide d’une 
accolade. 


c) CODES PRECEDES DU SIGNE ^ ET SUIVIS D’UN NUMERO DE BULLETIN 

Ce sont des pièces nouvelles, nées avec Ie Bulletin en question et ne correspondant a aucune pièce précédente, ou 
blen correspondant a des pièces existantes auparavant comme faisant partie d’un groupe et qui n’étaient pas fournies 
comme rechanges. Ces pièces peuvent être montées seulement sur les machines de nouvelle production. 

f) CODES REPORTES DANS LES PAGES IMPRIMEES EN ROUGE ET SUIVIS D’UN NUMERO DE BULLETIN 

Ce sont des pièces supprimées a partir du Bulletin indiqué a cötè d’elles; elles ont été montées jusqu’au numéro de 
matricule encadré. Ces pièces sont encore fournies pour les machines fabriquées auparavant. 


N.B. - Le signe d’interchangeabilité qui précède le code vaut seulement pour ce code et pour le cinématique auquel il 
appartient. Ce même code, sans signe, peut aussi apparaitre dans les tables d’autres cinématiques. 
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INTRODUCTION 


Before using this catalogue it is absolutely necessary to read attentively the instructions below to avoid mistakes when 
ordering spare parts. 

Thanks to a new system, this catalogue permits to obtain a complete view of all the parts of the machine available as 
spare parts. 


It includes: 

a) The parts assembled on the machines manufactured now and that have never been modified; they are ülustrated in 
the pages printed in black. 

b) The parts assembled on the machines manufactured now but that have been modified; they are illustrated in the pages 
printed in black. 

The code numbers of these parts are preceded by a " special interchangeability sign ” whose meanlng is e>cplained 
hereafter. 

Near these code numbers is shown the number of the Bulletin concerning the modification. Furthermore this Bulletin 
number as well as the serial number which the modification has been started from are repeated into a square printed 
on the sheet. 

c) The parts no more assembled on the machines manufactured now but that are still available as spare parts for the 
machines manufactured precedently; they are illustrated in the pages printed in red. 


Hereafter are listed the different cases which can happen when searching for the code number of a spare part. 

We are explaining for each case the meaning of the ” interchangeability signs ” printed before the code number and what 
it must be done. 


a) CODE NUMBERS WITH NO SIGN 

They are parts never modified that can be therefore assembled on all the machines manufactured. 

B) CODE NUMBERS FOLLOWED BY A BULLETIN NUMBER 

They are modified parts that have never changed code number or new parts interchangeable with the suppressed ones. 
These new or modified parts can be assembled on all the machines manufactured; the corresponding old parts are no 
more available. 









c) CODE NUMBERS PRECEDED BY THE SIGN 


AND FOLLOWED BY A BULLETIN NUMBER 


They are new parts not interchangeable with the old ones, bom with the mentioned Bulletin and assembled on the 
machines from the seria! number shown :in the block at the top end side of the sheet. 

The corresponding suppressed old parts are still available for the machines manufactured precedently. 

The code number of the suppressed parts is shown in the next page printed in red. 


d) CODE NUMBERS PRECEDED BY THE SIGN ^ AND FOLLOWED BY A BULLETIN NUMBER 

They are new parts not interchangeable with the old ones, born with the mentioned Bulletin and assembled on the 

machines from the serial number shown in the block at the top end side of the sheet. 

The corresponding suppressed old parts are no more available as spare parts. 

When we must assemble one of these parts on machines with serial number lower than the mentioned one, it is 
necessary to order, besides the part to be changed, the parts listed under the code number and grouped by a bracket. 

e) CODE NUMBERS PRECEDED BY THE SIGN 0 AND FOLLOWED BY A BULLETIN NUMBER 

They are new parts born with the mentioned Bulletin that don’t correspond to any preceding old part, or corre¬ 
sponding to an already existing part such as an item of an assembly unit which was not supplied as spare part. These 

parts can be exclusively assembled on new machines. 


f) CODE NUMBERS LISTED IN THE PAGES PRINTED IN RED AND FOLLOWED BY A BULLETIN NUMBER 

They are suppressed parts from the Bulletin number shown near them; they have been assembled up to the serial number 
shown in the block at the top end side of the sheet. 

These parts are still available for machines manufactured precedently. 


N.B. - The interchangeability sign preceding the code number is only intended for this code number and for the linkage 
mechanism to which it belongs. The same code number, without sign, can also appear in the tables concerning 
other action-mechanisms. 









EINLEITUNG 


Vor Gebrauch dieses neuen Kataloges ist es absolut notwendig, die folgenden Erlauterungen durchzulesen, urn eventuelle 
Fehler in den Bestellungen von Ersatzteilen zu vermeiden. 

Dieser Katalog ist auf Grund elnes neuen Systems zusammengesteüt worden, welches gestattet, ein komplettes Bild über 
alle Maschinentei'Ie, die als Ersatzteile zur Verfügung stehen, zu erhalten. 

Dieses Bild umfasst: 

a) Die Teile, die auf den Maschinen der gegenwartigen Produktion montiert werden und nie eine Aenderung erfahren haben. 
Sie sind auf den schwarz gedruckten Seiten angegeben. 

b) Die Teile, die auf den Maschinen der gegenwartigen Produktion montiert werden, jedoch Aenderungen erfahren haben. 
Sie sind auf den schwarz gedruckten Seiten angegeben. 

Vor den Kennummern dieser Zeichen befinden sich « Spezialzeichen für die Auswechselmöglichkeit », deren Bedeutung spater 
erklart wird. 

Neben diesen Kennummern ist auch die Nummer des B.M. angegeben, in welchem die Aenderung beschrieben wird. 
Weiterhin ist in einem speziellen Rechteck die gleiche Nummer des B.M. wierderholt und neben dieser die Seriennummer, 
ab welcher die Aenderung zur Anwendung gelangt, angegeben. 

c) Die Teile, die nicht mehr auf den Maschinen der gegenwartigen Produktion montiert werden, aber nicht als Ersatzteile 
für die vorhergehenden Maschinen zur Verfügung stehen, sind auf den rot gedruckten Seiten angegeben. 

Nachstehend führen wir die verschiedenen Falie an, die beim Aufsuchen einer Kennummer eines Ersatzteiles eintreten können. 
Für jeden Fall werden die Bedeutung der «Zeichen der Auswechselmöglichkeit», die der Kennummer vorausgehen, sowie 
die zu befolgenden Anweisungen angegeben. 

a) KENNUMMER OHNE IRGENDWELCHE ANGABEN 

Es handelt sich urn Teile, die nie eine Aenderung erfahren haben und die daher auf allen hergestellten Maschinen montiert 
werden können. 

b) KENNUMMERN, AUF WELCHE DIE NUMMER EINES B.M. FOLGT 

Es handelt sich urn Teile, die geandert worden sind, jedoch ihre Kennummer nicht geandert haben, oder urn neue Teile, 
die mit den entsprechenden entfernten Teilen austauschbar sind. 

Diese neuen oder geanderten Teile können auf allen hergestellten Maschinen montiert werden. Die entsprechenden vor¬ 
hergehenden Teile werden nicht mehr geliefert. 
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c) KENNUMMERN, DENEN DAS ZEICHEN ^ VORAUSGEHT UND DIE NUMMER EINES B.M. FOLGT 

Es handelt sich urn neue Teile, die nicht mit den vorhergehenden austauschbar sind, d.h. die mit dem angegebenen B.M. 
herausgekommen sind und von den In dem oben befindlichen Rechteck enthaltenen Seriennummern ab auf den Maschinen 
montiert werden. 

Die entsprechenden entfernten Teile werden noch für die vorhergehenden Maschinen geliefert. 

Die Kennummer der entfernten Teile ist auf der nachsten, rot gedruckten Seite zu finden. 

d) KENNUMMERN, DENEN DAS ZEICHEN ^ VORAUSGEHT UND DIE NUMMER EINES B.M. FOLGT 

Es handelt sich urn neue Teile, die nicht mit den vorhergehenden austauschbar sind, d.h. die mit dem angegebenen B.M. 
herausgekommen sind und von den in dem oben befindlichen Rechteck enthaltenen Seriennummern ab auf den Maschinen 
montiert werden. 

Die entsprechenden entfernten Teile werden nicht mehr als Ersatzteile geliefert. 

Falls einer dieser neuen Teile auf Maschinen mit Seriennummern die unter der genannten liegen, montiert werden soll, 
müssen ausser dem in Frage stehenden Teil auch die unter dem Strich der Kennummer aufgeführten und mit einer 
Klammer zusammengefassten Teile bestellt werden. 

e) KENNUMMERN, DENEN DAS ZEICHEN ^ VORAUSGEHT UND DIE NUMMER EINES B.M. FOLGT 

Es handelt sich urn neue, mit dem genannten B.M. herausgekommene Teile, für welche bisher kein entsprechender 
vorhergehender Teil existierte oder, wenn er schon existierte, Bestandteil einer Gruppe war und nicht als Ersatzteil geliefert 
wurde. 

Diese Teile können nur auf den neuen Maschinen montiert werden. 


f) AUF DEN ROT GEDRUCKTEN SEITEN ANGEGEBENE KENNUMMERN, DENEN DIE NUMMER EINES B.M. FOLGT 

Es handelt sich urn Teile, die mit dem daneben angegebenen B.M. entfernt worden sind und die auf den Maschinen bis zu der 
in dem Rechteck angegebenen Kennummer montiert wurden. 

Diese Teile werden noch für die vorhergehenden Maschinen geliefert. 


N.B. - Das « Zeichen der Auswechselmöglichkeit», das der Kennummer vorausgeht, gilt nur für diese Kennummer und die 
Hebelverbindung, der sie angehört. Die gleiche Kennummer, ohne Zeichen, kann auch in anderen Tabellen für andere 
Hebelverbindungen auftreten. 
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INTRODUCCION 


Antes de utilizar este riuevo catalogo, es absolutamente indispensable leer cuanto comunlcamos a continuación para evitar po- 
sibles errores al pedir las piezas de repuesto. 

Este catalogo se ha realizado siguiendo un nuevo sistema que permite facilitar un quadro completo de todos los particulares 
de Ia maquina disponibles como piezas de repuesto. 

Dicho cuadro comprende: 

a) Los particulares que se montan en las maquinas de actual producción y que nunca han experimentado modificaciones. Se 
ilustran en las paginas estampadas en negro. 

b) Los particulares que se montan en las maquinas de actual producción pero que han experimentado modificaciones. Se ilu¬ 
stran en las paginas estampadas en negro. 

Los códigos de dichos particulares van precedidos por « especiales signos de intercambiabilJdad » cuyo significado se explica 
mas adelante. 

A lado de dichos códigos se Indica también el numero del B.M. que describe la modificación. Ademas, en un oportuno 
cuadro, se repite el mismo numero de B.M. y a su lado Ia matricula en que inició la aplicación de la modificación. 

c) Los particulares que ya no se montan en las maquinas de actual producción pero que todavia existen como piezas de re¬ 
puesto para las maquinas de producción anterior. Se ilustran en las paginas estampadas en encarnado. 

A continuación detallamos los varios casos que se pueden presentar al tratar de localizar el código de una pieza de repue¬ 
sto. Para cado caso se indica el significado de los signos de Intercambiabilidad » que preceden el código y las normas que 
hay que seguir. 

a) CODIGOS SIN INDICACION ALGUNA 

Se trata de particulares que nunca experimentaron modificaciones y que por tanto, se pueden montar en todas las ma¬ 
quinas producidas. 

b) CODIGOS SEGUIDOS POR UN NUMERO DE B.M. 

Se trata de particulares que han sido modificados pero que no han cambiado código, o de particulares nuevos intercam- 
biables por los correspondientes suprimidos. 

Estos particulares nuevos o modificados se pueden montar en todas las maquinas producidas. Los correspondientes parti- 
jlares de producción anterior ya no se siguen sirviendo. 
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c) CODIGOS PRECEDIDOS POR EL SIGNO ▲ Y SEGUIDOS POR UN NUMERO DE B.M. 

Se trata de particulares nuevos, no intercambiables por los que se producfan con anterioridad, nacidos con el B.M. 
citado y montados en las maquinas a partir del numero de matrfcula que se indica en el cuadro colocado en la 
parte superior. 

Los correspandientes particulares suprimidos se siguen sirviendo para las maquinas de producción anterior. 

El código de los particulares suprimidos se podra encontrar en la pagina siguiente, estampada en encarnado. 

d) CODIGOS PRECEDIDOS POR EL SIGNO ^ Y SEGUIDOS POR UN NUMERO DE B.M. 

Se trata de particulares nuevos, no intercambiables por los que se producfan con anterioridad, nacidos con el B.M. 
citado y montados en las maquinas a partir del numero de matrfcula que se indica en el cuadro colocado en la 
parte superior. 

Los correspondientes particulares suprimidos ya no se sirven como piezas de repuesto. 

Cuando haya que montar uno de dichos particulares nuevos en Jas maquinas con numero de matricula inferior al citado, 
sera necesario pedir ademas del particular en cuestión, los particulares enumerados debajo de la Ifnea del código y 
agrupados con un corchete. 

e) CODIGOS PRECEDIDOS POR EL SIGNO % Y SEGUIDOS POR UN NUMERO DE B.M. 

Se trata de particulares nuevos, nacidos con el B.M. citado de los cuales no existfa el correspondiente particular de 
producción anterior, o, si ya existfa, estaba formando un grupo y no se servfa como pieza de repuesto. Estos particu- 
lares se pueden montar exclusivamente en las maquinas nuevas. 

f) CODIGOS REPRODUCIDOS EN LAS PAGINAS ESTAMPADAS EN ENCARNADO Y SEGUIDOS POR UN NUMERO DE B.M. 

Se trata de particulares suprimidos con el B.M. indicado al lado y que se han montado en las maquinas basta el numero 
de matrfcula que se indica en el cuadro. 

Dichos particulares se siguen sirviendo para las maquinas de producción anterior. 


Nota - Ei « signo de intercambiabilidad» que precede el código solamente tiene validez para dicho código y para el 
cinematico a que pertenezca. El mismo código sin signo alguno, puede aparecer también en las tablas de otros 
cinematieps. 
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INTRODUCAO 


Antes de usar êste novo catalogo, é absolutamente indispensavel Ier quanto se segue para evitar possiveis êrros nos pedidos 
das pecas sobressalentes. 

Este catalogo foi realizado seguindo urn novo sistema que permite fornecer urn quadro completo de tódas as peqas de 
maqulna que se encontram disponiveis como sobressalentes. 


Tal quadro compreende: 

a) As pecas que sao montadas nas maquinas de produgao atuai e que nunca sofreram modificacoes. Sao apresentadas nas 
paginas impressas em prêto. 

b) As pecas que sao montadas nas maquinas de produgao atuai mas que sofreram modificagöes. Sao apresentadas nas 
paginas impressas em prêto. Os códigos destas pegas sao precedidos de «especiais sinais de intercambiabilidade » cujo 
significado é explicado mais adiante. 

Ao lado dêstes códigos é também indicado o numero do B.M. que descreve a modificagao. Num quadrado esta também 
indicado o mesmo nümero do B.M. tendo ao lado a indicagao da matrrcula a partir da qual teve Inicio a aplicagao da 
modificagao. 

c) As pegas que deixaram de ser montadas nas maquinas de produgao atuai mas que se encontram ainda disponiveis como 
sobressalentes para as maquinas precedentes. Sao apresentadas nas paginas impressas en vermelho. 

Indicamos a seguir os varios casos que se podem apresentar durante a busca de urn código de uma pega sobressalente. 

Em cada caso sao indicados o significado dos « sinais de intercambiabilidade >» que preceden o código, e as normas a seguir, 


a) CODIGOS SEM QUALQUER INDICAQAO 

Trata-se de pegas que nunca sofreram qualquer modificagao e que, portanto, podem ser montadas em tödas as ma¬ 
quinas produzidas. 


b) CODIGOS SEGUIDOS DE UM NUMERO DE B.M. 

Trata-se de pegas que foram modificadas mas que nao 
correspondentes suprimidas. 

Estas pegas novas ou modificadas podem ser montadas 
precedentes deixaram de ser fornecidas. 


mudaram de código, ou de pegas novas intercambiaveis com as 
em tödas as maquinas produzidas. As correspondentes pegas 
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c) CODIGOS PRECEDIDOS DO SINAL 


E SEGUIDOS DE UM NUMERO DE B.M. 


Trata-se de pegas novas, nao intercamblaveis com as precedentes, nascidas com o B.M. citado, e montadas nas maquinas 
a partir da matricula indicada no quadrado situado na parte superior. 

As correspondentes pecas suprimidas sao ainda fornecidas para as maquinas precedentes. 

O código das pegas suprimidas podera encontrar-se na pagina segulnte, impressa em vermelho. 


d) CODIGOS PRECEDIDOS DO SINAL ^ E SEGUIDOS DE UM NUMERO DE B.M. 

Trata-se de pegas novas, nao intercambiaveis com as precedentes, nascidas com o B.M. citado, e montadas nas ma¬ 
quinas a partir da matricula indicada no quadrado situado na parte superior. 

As correspondentes pegas suprimidas deixaram de ser fornecidas como sobressalentes. 

Devendo montar-se uma destas novas pegas em maquinas com matricula inferior a citada, sera necessario solicitar nao 
só a pega em questao mas também as pegas referidas por baixo da linha do código e agrupadas mediante uma chave- 
parêntese. 

e) CODIGOS PRECEDIDOS DO SINAL % E SEGUIDOS DE UM NUMERO DE B.M. 

Trata-se de pegas novas, nascidas com o B.M. citado e das quais nao existia a correspondente pega precedente, ou, 

se ja existia, fazia parte de urn grupo e nao era fornecida como sobressalente. 

Estas pegas só se podem montar nas maquinas novas. 


f) CODIGOS INDICADOS NAS PAGINAS IMPRESSAS EM VERMELHO, E SEGUIDOS DE UM NUMERO DE B.M. 

Trata-se de pegas suprimidas com o B.M. indicado ao lado e que foram montadas nas maquinas até a matricula desi- 
gnada no quadrado. 

Estas pegas sao ainda fornecidas para as maquinas precedentes. 


N.B. - O « sinal de intercambiabilidade » que precede o código tem apenas valor para êsse código e para o cinematico a 
que p^ence. O mesmo código, sem sinal, podera aparecer também em mapas de outros cinematicos. 
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Dati tecnici 
Données techniques 
Technïcal data 
Technische Angaben 
Datos técnicos 
Dados técnicos 





Spaziatura 

Espacement 


mm 1,27 
mm 1,4 
mm 1,57 


Spacing 

Zw'ischenraum 

Espaciado 

Espagamento 


mm 2,12 
mm 2,54 
mm 2,8 
mm 3,14 
mm 5,08 


Trasporto 

Transport 

Shift 

Umschaltung 


mm 6,6 
mm 8 


Transporte 


(Mikron) 

(Mikron) 

(Mikron) 

(1/12") (Eletto W) 
(1/10") (Pica W) 
(Grande) 

(Awisi) 

(Gigante) 


Transporte 


Normale 


Engüsh 


Interlinea 

Interligne 

Line spacing 

Zeiienschaltung 

Interlinea 

Interlinha 


Ruys 


Zurigo 


Interlinea 2 


1 / 8 " 


mm 5 - 7,5 - 10 - 12,5 


mm 4,25 - 8,5 - 12,75 


mm 4,25 - 6,375 - 8,5 - 12,75 


mm 4,53 - 6,8 - 9,07 - 11,34 


mm 4-6-8-10 


mm 3,175 - 6,35 - 9,53 - 12,7 


) i 

) 


< ) 


) 
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Carrello 

Chariot 

Carriage 

Wagen 

Carro 

Carro 

A 11 

A 13 

A 15 

A 18 

A 27 

Diametro de! rullo 

Diamètre du rouieau 

Diameter of platen 

Walzendurchmesser 

Diametro del rodillo 

Diametro do rólo 

mm 41,2 

mm 41,2 

mm 41,2 

mm 41,2 

mm 41,2 

Lunghezza del rullo 

Longueur du rouieau 

Length of platen 

Walzenlange 

Longitud del rodillo 

Comprimento do rólo 

mm 280 

mm 330 

mm 381 

mm 457 

mm 702 

Lunghezza della riga di scrittura 

Longueur de la ligne d'écriture 

Length of type line 

Lange der Schriftzeile 

Longitud de la linea de escritura 

Comprimento da linha de escrita 

mm 254 

mm 305 

mm 355 

mm 432 

mm 675 

Numero degli spazi 

Nombre des espacements 

Number of spaces 

Zahl der Buchstbenbreiten 

Numero de espacios 

Nümero dos esp^os 

» 

mm 1,27 

2Q0 

240 

280 

340 

532 

mm 1,4 

180 

216 

254 

308 

482 

mm 1,57 

160 

194 

226 

274 

430 

mm 2,12 

120 

144 

168 

204 

319 

mm 2,54 

100 

120) 

140 

170 

266 

mm 2,8 

90 

108 

127 

154 

241 

mm 3,14 

80 

97 

113 

137 

215 

mm 5,08 

49 

59 

69 

84 

133 
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Tabulatore decimale 

Dezimaltabuiator 

! 

1 

Tabulateur décimal 

Tabulador decimal 

QO 000 000 , 

Decimal tabulator 

Tabulador décimal 

1 

..... 1 . 

Tabulatore Inglese 

Englischer Tabulator 

1 

! 

Tabulateur Anglais 

Tabulador Inglés 

000 000 00 

British tabulator 

Tabulador Inglês 

! 

1 

Tabulatore Gran Bretagna 

Tabulator Grossbritannlen 

! 

! 

Tabulateur Grande Bretagne 

Tabulador Gran Bretaha 

0000 00 00 

Sterling tabulator 

Tabulador Gra-Bretanha 

I 

1 

Tabulatore Punto 

Tabulator mit Punkt 

1 

1 

Tabulateur avec point 

Tabulador punto 

0 000 OOiO . 

Full stop tabulator 

Tabulador ponto 

1 

! 

Tabulatore Finn. 

Tabulator Finn. 

! 

1 

Tabulateur Finn. 

Tabulador Finn. 

00 000 000 

Finnish tabulator 

Tabulador Finn. 

1 

1 

Incolonnatore 

Kolonnensteller 

1 

1 

Mise en colonne 

Encolumnador 

0 

Single bar tabulator 

Encolunador 

i 

1 


* 

La linea indica la posizione in cui viene impostato l’arresto. 

La ügne correspond a la position de mise en place de l’arrêt. 

The üne shows the position where the stop is set. 

Die Line gibt die Steüung an, in der der Anschlag gesetzt wird. 

La Ifnea indica la posición en que se ajusta el tope. 

A linha indica a posicao em que é impostado o bloqueio. 
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3 

u> 


•M 

(0 

D) 

&■ 

0) 

o 
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O 
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Carroceria 

Carroceria 









* 


* * 


Bicolore 

Bicolore 

Bicolour 

Farbbandzonenschaltung 

Bicolor 

Bicolor 


Monocolore 

Monocolore 

One-colour 

Einfarbiges-Farbband 

Monocolor 

Mono-color 
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o 

w S 
ïïs ë 
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Gestel I 

Armazón 

Encasteladura 








1 




V 



Trasporto 

Transpott 

Shift 

Umschaltung 

Transporte 

Transporte 

B'icolore 

B'icolore 

Bicolour 

Farbbandzonenschaltung 

Bicolor 

BIcolor 

Monocoloro 

Monocolore 

One-colour 

Ei nfarbi ges-Farbband 

Monocolor 

Mono-color 

* 

mm 6,6 

06 0 105 F 

06 0 106 G 

mm 8 

06 0 107 H 

06 0 106 J 

* * 

mm 6,6 

06 0 103 D 

mm 8 

06 0 104 E 
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A920 8 28 W (BM27)- 

A925 4 03N<!BM2^-x 40 7 110 V 

940 4 41 EO0M22)-**a(BM27)- 

A06 0 087 Y®M22)—^ 

A31 9194U(^M2^)—, ' 

06 1 208 K-7 1 


06 0 084 V (BM22)- 


-a06 0 087 Y (BM22) 

f —A31 9 194 U (BM22) / 
p- 920 8 28 W (BM22)/ 


06 0 010 E (mm 6,6) 
—06 4 253 A (mm 8\. 

- A06 0 087 Y (BM22) 

- A06 0 088 H (8M22) 


BM 5 

= 8030000 

BM16 

= 8055000 

BM21 

= 8159000 

BM22 

= 8207000 

BM26 

= 8280500 

BM27 

= 8281400 

BM31 

= 8367300 


06 9 075 G 
-940 6 18 P 

-A31 9 194 U(BM22) 

-A06 0 087 Y(tJM22) 

06 0 113 Wa(BM3D(BM22) 
06 0 045 D 
938 3 05 6 
06 1 809 E 
A920 8 28 W0BM27) 
06 3 757 A (1EIM22) 
06 9 015 U 


A31 9 194 U (1BM22!>— 

06 0 094 X (BM5-21-22-26) 



A06 0 087 Y ®M22) 
A31 9 194 U(BM2^ 
920 3 05 A- 


06 0 007 G 
06 0 025 Z 

• 06 0 071 F (BM2D 

• 920 2 12 U (BM21) 


920 3 61 H (A27) 
06 0 020 G 
06 0 019 B 
— 06 9 089 F(A27) 
06 0 068 L(BM16) 
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Trasporto 

Transport 

Shift 

Umschaltung 

Transporte 

Transporte 

Bicolore 

Bicolore 

Bicolour 

Farbbandzonenschaltung 

Bicolor 

Bicolor 

Monocolore 

Monocolore 

One-colour 

Einfarbiges-Farbband 

Monocolor 

Mono-co!or 


mm 6,6 

06 0 076 C 

06 0 077 D 

yv 





mm 8 

06 0 078 N 

06 0 079 P 

* * 

mm 6,6 

06 0 074 A 

mm 8 

06 0 075 B 
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Cinematico di scrïttura 
Cinématique d’écriture 
Printing mechanism 
Schriftshebeltrïeb 
Cinematico de escritura 
Cinematico de escrita 
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A-B-C 

Vedere Ia tabel la a pagina 38 

Voir Ie tableau a Ia page 38 

See the table on page 38 

Siehe Tabelle auf Seite 38 

Véase Ia tabla de Ia pagina 38 

Ver a tabela da pagina 38 

* 

Specificare il numero del diagramme di tastiera ed il numero del cinematico (oppure specificare i segni desiderati) 
Spécifier Ie numéro de diagramme du clavier et Ie numéro du cinématique (ou spécifier les signes désirés). 

Specify the serial number of the keyboard diagram and the serial number of the action-mechanism (or specify the 
signs wlshed). 

Die Nummer der Tastatur-Anordnung und die Nummer der Hebelverbindung angeben (oder gewünschten Zeichen 
angeben). 

Especifiquese el numero del diagrama de teclado y el numero del cinematico (o especifiquese los signos deseados) 
Especificar o numero do diagrama de teclado e o numero do cinematico (ou especificar os sinais desejados). 

* * 

Per tasti morti 

Pour touches mortes 

For dead keys 

Für Tottasten 

Para teclas muertas 

Para teclas mortas 

* * * 

Per carattere Gigante (mm 5,08), Arabo e Singalese. 

Pour caractère géant (mm 5,08), Arabe et Gingalaise. 

For giant Arabic and Singalese type block. 

Für arabisch- und singhaleslschem Grossbuchstabe. 

Para caraoter gigante Arabe y Cingalesa. 

Para caracter gigante Arabe e Singalesa. 
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N" cinematico 










C 

i\umero ae eu oe eviers 












(mm 

0,85) 





LInkage number 










Spessore normale 

Spessore maggiorato (mm 0 , 88 ) 

Contrassegno 

Gelenknummfir 



A 



K 


Epaisseur normale 

(mm 

0,85) 

Epaisseur majorée (mm 0 , 88 ) 

Marqué 

Numero de la articulación 









Normal thickness 

(mm 

0.85) 

Oversize 

thrckness 

(mm 0 . 88 ) 

Dot 

Numero da articulapao 









Normaldicke 

(mm 0,85) 


Erhöhte 

Dicke (mm 0 , 88 ) 

Kennzeichen 









Espesor normal (mm 0,85) 

Espesor aumentado 

(mm 0 , 88 ) 

Contrasena 











Espessor normal (mm 0,85) 

Espessor majorado (mm 0 , 88 ) 

Marca 


1 

06 

0 

233 

E 

06 

0 

282 

G 

06 

0 

271 

L 







2 

06 

0 

221 

A 

06 

0 

282 

G 

06 

0 

246 

K 







3 

06 

0 

210 

K 

06 

0 

281 

F 

06 

0 

247 

L 







4 

06 

0 

234 

F 

06 

0 

281 

F 

06 

0 

248 

V 







5 

06 

0 

200 

S 

06 

0 

281 

F 

06 

0 

249 

W 







6 

06 

0 

222 

B 

06 

0 

281 

F 

06 

0 

249 

W 







7 

06 

0 

211 

G 

06 

0 

281 

F 

06 

0 

250 

T 







8 

06 

0 

235 

G 

06 

0 

281 

F 

06 

0 

250 

T 







9 

06 

0 

201 

P 

06 

0 

280 

J 

06 

0 

251 

0 







10 

06 

0 

223 

C 

06 

0 

280 

J 

06 

0 

252 

R 






(D 

JZ ^ 

11 

06 

0 

212 

H 

06 

0 

280 

J 

06 

0 

253 

J 






12 

06 

0 

236 

H 

06 

0 

280 

J 

06 

0 

254 

K 



06 0 286 

C 

12 " 

=3 -a 

13 

06 

0 

202 

O 

06 

0 

280 

J 

06 

0 

255 

L 



06 0 297 

F 

13" 

CTi .9? 

14 

06 

0 

224 

D 

06 

0 

280 

J 

06 

0 

256 

M 



06 0 298 

0 

14* 

™ &-S 

15 

06 

0 

213 

A 

06 

0 

279 

U 

06 

0 

257 

N 



06 0 287 

D 

15* 

. -Si s 

16 

06 

0 

237 

A 

06 

0 

279 

U 

06 

0 

258 

X 



06 0 288 

N 

16* 

• T3£c®a- 

t; c ^ <D 0 

17 

06 

0 

203 

R 

06 

0 

279 

U 

06 

0 

257 

N 



06 0 287 

D 

15* 

18 

06 

0 

225 

E 

06 

0 

279 

U 

06 

0 

259 

Y 



06 0 289 

P 

18* 

.«2 co 0 ït: -o 
cü "t* x: ca 

19 

06 

0 

214 

B 

06 

0 

279 

U 

06 

0 

259 

Y 



06 0 289 

P 

18* 

'« g S £ 

20 

06 

0 

238 

K 

06 

0 

279 

u 

06 

0 

260 

V 



06 0 290 

L 

20 * 

Q- c .o t: o 

21 

06 

0 

204 

J 

06 

0 

278 

T 

06 

0 

261 

J 



06 0 291 

H 

21* 

S e 1 °-l 

22 

06 

0 

226 

F 

06 

0 

278 

T 

06 

0 

262 

K 



06 0 292 

A 

22* 

O o co 1l! 

"ö ^0 ? CD co 

C ^ c 0 Q. 

fli ‘jüj cn 

23 

06 

0 

215 

C 

06 

0 

278 

T 

06 

0 

262 

K 



06 0 292 

A 

22* 

24 

06 

0 

239 

L 

06- 

0 

278 

T 

06 

0 

263 

L 



06 0 293 

B 

24* 

^ £ t: x: -o 0 

h: '0 OT ü m co 

25 

06 

0 

205 

K 

06 

0 

278 

T 

06 

0 

261 

J 



06 0 291 

H 

21* 

ca ï 4 -* CO “ -ü 

CL E co c: 03 cQ 

26 

06 

0 

227 

G 

06 

0 

278 

T 

06 

0 

262 

K 



06 0 292 

A 

22 * 

+3 c "P co E 03 

27 

06 

0 

216 

D 

06 

0 

273 

N 

06 

0 

258 

X 



06 0 288 

N 

16* 

co 2^ ^ 2 c 

28 

06 

0 

24e> 

Z 

06 

0 

273 

N 

06 

0 

264 

M 



06 0 294 

C 

28* 

0 C CD □ 

C O XI c c 

29 

06 

0 

206 

L 

06 

0 

273 

N 

06 

0 

257 

N 



06 0 287 

D 

15* 

^ CO P C O CD 

5 t o 0 

30 

06 

0 

228 

R 

06 

0 

273 

N 

06 

0 

265 

N 



06 0 295 

D 

30* 

C 0 3 5 o 

_ ^ 0 

31 

06 

0 

217 

E 

06 

0 

273 

N 

06 

0 

270 

X 



06 0 296 

E 

31* 

o .£ (U -o a> « 

o m (0 55 o S 

32 

33 

06 

06 

0 

0 

241 

207 

N 

M 

06 

06 

0 

0 

273 

274 

N 

P 

06 

06 

0 

0 

265 

254 

N 

K 



06 0 295 
06 0 286 

D 

C 

30* 

12* 

._ <u 0) 0) £ 'R 

ü “ “is .2 R 

34 

06 

0 

229 

J 

06 

0 

274 

P 

06 

0 

254 

K 



06 0 286 

C 

12* 

35 

06 

0 

218 

P 

06 

0 

274 

P 

06 

0 

255 

L 



06 0 297 

F 

13* 

ra X S 03 .P g 

E g c r 

o> .£, = o ra 

36 

06 

0 

242 

P 

06 

0 

274 

P 

06 

0 

253 

J 






37 

06 

0 

208 

W 

06 

0 

274 

P 

06 

0 

252 

R 






C 0 

o £ 03 0 

38 

06 

0 

230 

P 

06 

0 

274 

P 

06 

0 

266 

P 






^ 0 x: ~ 0 <2 
- 1 h- Q -J < 

39 

06 

0 

219 

0 

06 

0 

275 

O 

06 

0 

266 

P 







40 

06 

0 

243 

0 

06 

0 

275 

O 

Ö 6 

0 

267 

0 







41 

06 

0 

209 

X 

06 

0 

275 

O 

06 

0 

267 

0 







42 

06 

0 

231 

C 

06 

0 

275 

0 

06 

0 

268 

z 







43 

06 

0 

220 

M 

06 

0 

275 

0 

06 

0 

268 

z 







44 

06 

0 

244 

R 

06 

0 

276 

R 

06 

0 

269 

s 







45 

06 

0 

232 

D 

06 

0 

276 

R 

06 

0 

246 

K 







46 

06 

0 

245 

J 

06 

0 

276 

R 

06 

0 

272 

M 







38 



















) 


) 


) 


Piastra portamartelietti 

Segment 

Segment 

Typenhebelsegment 
Segmento porta tipos 
Chapa porta marteietes 






Specificare il tipo di carattere, di tastiera e di trasporto. 

Spécifier Ie type de caractère, de clavier et de transport. 

Specify type face, keyboard and shift. 

Buchstabenart, Tastenfeld und Umschaltung angeben. 

Especifiquese el tipo de los caracteres, de teclado y de transporte. 
Especificar sinais de escrita, teclado e transporte. 




) 


) 


■ ) 













































V 


* 

Per trasporto di mm 8. 

Pour transport de 8 mm. 

For 8 mm shift. 

Für 8 mm Umschaltung. 

Para transporte de 8 mm. 

Para transporte de 8 mm. 

1 

* * 

Per carattere Gigante (mm 5,08), Arabo, Burmese e Singalese. 
Pour caractère géant (mm 5,08), Arabe, Birmane et Cingalaise. 
For giant Arabic, Burmese and Singalese type block. 

Für arabisch- und burmesisch- und singhaleslschem Grossbuchstabe 
Para caracter gigante Arabe, Birmana y Cingalesa. 

Para caracter gigante Arabe, Birmanesa e Singalesa. 

* * * 

Per carattere Gigante (mm 5,08), Arabo e Singalese. 

Pour caractère géant (mm 5,08), Arabe et Cingalaise. 

For giant Arabic and Singalese type block. 

Für arabisch- und singhalesischem Grossbuchstabe. 

Para caracter gigante Arabe y Cingalesa. 

Para caracter gigante Arabe e Singalesa. 


42 — 




) 


) 


) 







/ 



) 


) 


) 
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BM 25= 8258900 


tr> 

OJ 

2: 

m 

X 

co 

O) 

o 


co 





43 a 






















) 


) 


) 


) 


Trasportatore 

Transporteur 

Shift movement 

Umschaltung 

Transportador 

Transportador 
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BM 26 ■= 8280500 
BM 27 = 8281400 


06 9 002 G (BM 27) 
06 9 009 P (BM 27) 
06 0 625 F (BM 27) 


06 0 624 E (BM 27) 
938 3 05 G (BM 27) - 
938 3 52 E (BM 27) — 


06 9 002 G (BM 27) 
06 9 009 P (BM 27) 



--■'"/X' 
/ '' 





06 o 625 F (BM 27) 
06 O 624 E (BM 27) 
938 3 05 G (BM 27) 
938 3 52 E (BM 27) 


06 O 803 B (BM 26) ■ 
06 O 816 X (BM 26)- 



06 O 817 Y (BM 26) 
06 O 804 C (BM 26) 


— 47 a 































Zwïschenraumtaste 

Espacïador 

Espagador 
























) 


) 


) 


) 


Scappamento - Cremagliera 
Echappement - Crémaïllère 
Escapement - Rack 
Schaltung - Zahnstange 
Escape - Cremallera 
Escape - Cremalheira 





* 

Spaziatura 

Espacement 

Spacing 

Zwischenraum 

Espaciado 

Espagamento 

Carrello Wagen 

Chariot Carro 

Carriage Carro 

A 11 

A 13 

A 15 

A 18 

A 27 

mm 2,12 

06 5 800 D 

06 5 801 S 

06 5 802 T 

06 5 803 U 

06 5 804 V 

mm 2,54 

mm 1,27 

mm 5,08 

06 1 100 B 

06 5 601 H 

06 5 602 A 

06 5 603 B 

06 5 604 C 

mm 2,8 

mm 1,4 

06 5 000 E 

06 5 001 T 

06 5 002 U 

06 5 003 V 

06 5 004 W 

mm 3,14 

mm 1,57 

06 5 200 K 

06 5 201 G 

06 5 202 H 

06 5 203 A 

06 5 204 B 

* * 

mm 1,27 

06 4 207 D 

mm 1,4 

06 4 208 N 

mm 1,57 

06 4 209 P 

mm 2,12 

06 4 204 A 

mm 2,54 

06 1 101 Y 

mm 2,8 

06 4 202 G 

mm 3,14 

06 4 203 H 

mm 5,08 

06 4 259 Q 

* * * 

mm 2.12 

mm 2,54 

mm 2,8 

mm 3,14 

mm 5.08 

10 2 006 T 

mm 1,27 

mm 1,4 

mm 1,57 

10 2 505 U 


54 





























19 O 

920 


009 A- 


3 05 A 


06 9 010 B 
945 8 00 C 


06 9 007 D - 
938 3 07 A - 
945 4 00 B 



€61 104 T 

-06 4 216 V (mm 1,27-1,4-1,57) 
-938 3 08 K 
06 1 108 F 


06 9 054 B 

938 3 05 G 

50 4 089 Z (BM 15) 

18 0 012 J 

938 3 08 K 

06 1 106 V 
10 0 018 G 
10 0 010 C 
































Avanzamento e inversione nastro - Soilevanastro - Bicolore - Monocolore 
Avancement et inversion du ruban - Soulève ruban - Bicolore - Monocolore 
Ribbon drive and reverse - Ribbon vibrator - Bicolour - One-colour 

Farbbandvorschub und Umkehrung der Farbbanbewegung - Farbbandheber - Farbbandzonenschaltung - Einfarbiges-Farbband 
Avance e inversion de la cinta - Elevacinta - Bicolor - Monocolor 
Avanzamento e inversao da fita - Levanta fita - Bicolor - Mono-color 
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06 9 106 D (BM 30-« 
06 9 059 Q (BM 27) 




BM 27 = 8281400 

BM 27)— n 

L- 

1 1- 06 1 245 F (BM 30-^BM 27) 

BM 30= 8357000 


1 '. . . . 

■'-'v 

m — uo 1 T vorn £. r j 


40 7110 V (BM 27)- 




06 

06 


9 106 D (BM 30**BM 
9 059 Q (BM 27) 
















































Trasporto 

Bicolore 

Monocolore 


Transport 

Bicolore 

Monocolore 


Shift 

Bicolour 

One-colour 


Umschaltung 

Farbbandzonenschaltung 

Einfarbiges-Farbband 

* 

Trans po rte 

Bicolor 

Monocolor 

Transporte 

Bicolor 

Mono-color 


mm 6,6 

06 0 105 F 

06 0 107 H 


mm 8 

06 0 106 G 

06 0 108 J 
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1 


) I 



Trasporto 

Bicolore 

Monocolore 


Transport 

Bicolore 

Monocolore 


Shift 

Bicolour 

One-colour 


Umschaltung 

Farbbandzonenschaltung 

Einfarbiges-Farbband 


Transporte 

Bicolor 

Monocolor 


Transporte 

Bicolor 

Mono-color 

* 





mm 6,6 

06 ü 076 C 

06 0 077 D 


r 




mm 8 

06 0 078 N 

06 0 079 P 



^ ) 


62 - - 
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co 

co 


o 

M 

(0 

CO 

“■ o 
c ^ 

=3 S I 

o » CA 

E 

CC OC CQ 




Rückstellung um einen Schritt 
Retroceso de un espacio 
Retorno de um passo 






j BM' 15 = 8165000 
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.) 


) 


) 


) 


Molla di carica 
Ressort de charge 
Main spring 
Wagenzugfeder 
Muelle de carga 
Mola de carregamento 





) 


) 


) 


, ) 
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0 



00 B 
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) 


) 


) 


) 




Guida carta anteriori 
Guïde-papïer antérieurs 
Front paper guïdes 
Vordere Papierführungen 
Guiapapel anteriores 
Guïa-papel anteriores 


— 73 






I 


) 


Spaziatura 

Espacement 

Spacing 

Zwischenraum 

Espaciado 

Espagamento 

Segno distintlvo 

Margue de référence 

Reference mark 

Erkennungszeichen 

Signo de referenda 

Sinal de referimento 

* 

mm 2,12 

M 

06 4 287 V 

/"x mm 2,54 

mm 1,27 

A 

06 0 098 B 

mm 2,8 
mm 1,4 

F 

06 4 285 T 

mm 3,14 
mm 1,57 

H 

06 4 286 U 

mm 5,06 

K 

06 4 288 E 


' ) 
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Guida carta anteriori 
Guide-papier antérieurs 
Front paper guides 
Vordere Papierführungen 
Guiapapel anteriores 
Guia-papel anteriores 


— 73 









06 4 284 S (mm 8 )(BM 23-27)—! 


— 75 
























BM 23=8207000 
BM 27=8281400 


























Guida fissa - Copertura guida fissa 

Guide fixe - Couverture guide fixe 

Outer carriage - Outer carriage cover 

Feste Führung - Abdeckung der festen Führung 

Guia fija - Tapa guia fija 

Guia fixo - Cobertura guia fixo 


--- 77 






Per Ie macchine con matricole inferiori a qiielle indicate nel BM 20 accorciare l’aletta A di mm. 0,7. 

Pour les machines avec numéro de matricule inférieur a celui indiqué dans Ie BM 20' il faut accourcir de 0,7 mm. I ailette A. 
For machines with serial niimbers iower than those mentioned on BM 20, wing A must be shortened of 0.7 mm. 

Für Maschinen, deren Matrikelnummer kieiner als In BM 20 angegeben, muss der Flügel A urn 0-,7 mm. gekürzt werden. 

En las maquinas de matriculas Inferiores a las indicadas en el BM 20', es preciso acortar la aleta A de 0t,7 mm. 

Nas maquinas com matriculas inferiores a aquelas indicadas no BM 20-, é preciso encurtar a asinha A de 0,7 mm. 












— 79 














































Guida mobile - Premicarta - Copertura guida mobile 
Guide mobile - Presse papier - Couverture guide mobile 
Inner carriage - Paper feed - Inner carriage cover 

Bewegliche Führung - Papierandrückrollen - Abdeckung der Beweglichen Führung 

Guia móvil - Pisa papel - Tapa de la guia móvil 

Guia móvel - Aperta papel - Cobertura da guia móvel 


— 81 







* 


Vedere i codici del rullo a pag. 106 

Voir les codes du ruleau a la page 106 

See the codes of platean au page 106 

Siehe die Kenn-niummern der Wal ze auf der Seite 106 

Véase los códigos del rodillo - pagina 106 

Ver-os códigos do rölo - pagina 106 


* * 

Spaziatura 

Espacement 

Spacing 

Zwischenraum 

Espaciado 

Espagamento 

Carrello Carriage Carro 

Chariot Wagen Carro 

A 11 

A 13 

A 15 

A 18 

A 27 

mm 2,12 

06 5 80:5 W 

06 5 806 X 

06 5 807 Y 

06 5 808 H 

06 5 809 A 

mm 2,54 

mm 1,27 

06 2 201 D 

06 5 606 E 

06 5 607 F 

06 5 608 Q 

06 5 609 R 

mm 2,8 
mm 1,4 

06 5 005 X 

06 5 006 Y 

06 5 00:7 Z 

06 5 008 A 

06 5 009 B 

mm 3,14 

1,57 

06 5 205 C 

06 5 206 D 

06 5 207 E 

06 5 208 P 

06 5 209 Q 

V 

mm 5j06 

06 5 505 Z 

06 5 506 S 

06 5 507 T 

06 5 508 C 

06 5 509 D 

* * * 

mm 2,12 

06 5 837 M 

06 5 838 W 

06 5 839 X 

06 5 840 C 

06 5 841 Z 

mm 2,54 
mm 1,27 

06 2 286 S 

06 5 638 0 

06 5 639 E 

06 5 640 K 

06 5 641 G 

mm 2,8 

mm 1,4 

06 5 037 N 

06 5 038 X 

06 5 039 Y 

06 5 040 D 

06 5 041 S 

mm 3,14 

mm 1,57 

06 5 237 T 

06 5 238 C 

06 5 239 D 

06 5 240 J 

06 5 241 F 


mm 5,08 

06 5 537 Q 

06 5 538 Z 

06 5 539 S 

06 5 540 F 

06 5 541 U 
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) 



Codice 

Code 

Code 

L 


Quantita 

Quant! té 

Quantity 

Menge 

Cantitad 

Qu anti da de 


Kennummer 

Código 

Código 

(mm) 

A 11 

A 13 

A 15 

A 18 

A 27 

* 

06 2 214 Z 

130 

2 

— 

2 

1 

5 


c 

06 2 215 S 

109 

— 

3 

1 

3 

— 


) 





,84 — 




















Y(BM 15) 
G 

B (BM15) 
P 


Y 

Y 
X 

D (A11) 
H (A13) 
A(A15) 
F(A18) 
U(A27) 
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* 

Codice 

Code 

Code 

Kennummer 

Código 

Código 

L 

(mm) 

Ouantita Ouantity Cantidad 

Ouantité Menge Quantidade 

A 11 

A 13 

A 15 

A 18 

A 27 

06 8 400 P 

130 

2 

- 

2 

1 

5 

06 8 401 C 

109 

- 

3 

1 

3 

- 

* * 

06 2 214 Z 

130 

2 

- 

2 

1 

5 

06 2 215 S 

109 

- 

3 

1 

3 

- 
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* 

Carrello 

Chariot 

Carriage 

Wagen 

Carro 

Carro 

Spaziatura 

Espacement 

Spacing 

Zwischenraum 

Espaciado 

Espapamento 

mm 2,12 

mm 2,54 

mm 1,27 

mm 2,8 

mm 1,4 

mm 3,14 

mm 1,57 

mm 5,08 








A 11 

06 5 810 W 

06 2 231 S 

06 5 010 X 

06 5 210 C 

06 5 510 Z 


A 13 

06 5 811 K 

06 5 611 S 

06 5 011 L 

06 5 211 Z 

06 5 511 N 


A 15 

06 5 812 L 

06 5 612 T 

06 5 012 M 

06 5 212 S 

06 5 512 P 


A 18 

06 5 813 M 

06 5 613 U 

06 5 013 N 

06 5 213 T 

06 5 513 0 


A 27 

06 5 814 N 

06 5 614 V 

06 5 014 P 

06 5 214 U 

06 5 514 R 


A 11 

/ . 

06 2 236 X 

06 5 

232 W 


\ 

A 13 

06 4 633 X 

06 5 

233 X 

* * 

A 15 


06 4 634 Y 


06 5 

234 Y 


A 18 

06 4 635 Z 

06 5 

235 Z 


A 27 

06 4 636 S 

06 5 

236 S 
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/ —18 O 1«5 M (BM 15) 

-06 2 237 Y 
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♦ 06 2 272 B (BM 18) 


♦ 06 2 271 

A (BM18)] 

06 2 272 

B 

3-06 9 092 

S 

3-925 2 26 

K 

3-945 3 20 

H 


■A 06 2 292 Y(A11)(BM29) 
A 06 3 847 V (A13)(BM29) 
-A 06 3 848 E (A15)(BM29) 
—A 06 3 849 F (A18)(BM29) 
A 06 3 851 Z (A27)(BM29) 


BM 5=8022000 
BM 18=8100000 
BM28 = 8320000 
BM 29=8354000 


68 0 417 S 

• 06 2 296 U (BM29) 

• 920 2 17 Z (BM29) 
06 9 094 U (BM18) 
06 9 029 A 



06 3 642 F (A 18) 

06 3 643 G (A27)—' 


— 89 


































BM 

4 = 8059000 

BM 

6 = 8059000 

BM 

18 = 8100000 

BM 

28 = 8320000 

BM 29 = 8354000 


-06 9 000 J (BM18) 


llMi 




I !?'>. 

I lk^'5.5, 


-06 9 000 J (BM18) 


2 230 D {8M29) 



(BM 29-'eM28) -06 2 292 Y 
(BM 28-**BM6)—06 8 409 L 
[ 06 8 409 L 

{BM6)— - j 4-06 2 290 A 
2-06 8 400 P 


(BM 29-^M6) 


(BM6) 


—06 8 410 G 
06 8 410 G 
6-06 2 290 A 
3-06 8 401 C 


{BM29-^M2a -06 3 848 
(BM2&*-BM6)—06 8 411 
06 8 411 
6-06 2 290 
2-06 8 400 
06 8 401 


(BM6)- 


{BM29—BM2a—06 3 849 
(BM28-^M6)—06 8 412 
06 8 412 
8-06 2 290 
06 8 400 
3-06 8 401 


{BM6)- 


E 

V 

V 
A 
P 
C 

F 

W 

W 

A 

P 

C 


(BM29-^M6)—06 8 413 X 
f 06 8 413 X 

(BM6) < 10-06 2 290 A 

I 5-06 8 400 P 


69 6 051 S (BM4) 































) 


) 


) r 

) 


Liberamargine - Campanello - Arrestaleve 
Libère-marges - Sonnette - Arrête-leviers 
Margin release - Bell - Line lock 
Randlöser - Klingel - Tastenhebelsperre 
Sueltamargen - Timbre - Frena palancas 
Solta margem - Campamha - Para alavancas 










Spaziatura 

Espaceiment 

Spacing 

Zwischenraum 

Espaciado 

Espagamento 

Contrassegno 

Marqué 

Dot 

Konnzeichen 

Contrasena 

Marca 

Codice 

Code 

Code 

Kennummer 

Código 

Código 

* 

mm 2,12 

E 

06 4 270 P 


mm 2,54-1,27 

WP 

06 2 028 S 


mm 2,8 -1,4 

Gr 

06 4 271 C 


mm 3,14-1,57 

A 

06 4 269 J 


mm 5,08 

G 

06 4 272 0 



















Y 

H 

N 


T (BM 15) 

Z 

P 


P 

E 

L 
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O) 



o 

0 

JZ 

0 


O 

0 

o 


0 


3 

0 

o 

"ö 

0 

X. 

(0 

o 

C 

O 

u. 

0 


+3 

O) 

ca 

0 

0 

im 

au 


0 

'0 

■U 

au 

:S 

:S 

0 

Zi 

Ij 

ü 




Wagenauslösung 

Sueltacarro 

Solta-carro 







Carré! lo 

Chariot 

Carriage 

Wagen 

Carro 

Carro 


Codice 

Code 

Code 

Kennummer 

Código 

Código 


A 11 


A 13 


A 15 


A 18 


06 2 602 F 


06 3 675 G 


06 3 676 H 


06 3 677 A 


A 27 


06 3 678 K 


i 



) 
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o 


tf) 

.. CL 

s- O 

O «A 

% ït ^ 

Cö X 
.£ « £ 
E? E* ff 

(0 (B (0 

s s s 





Randsteller 

Marginadores 

Margeadores 





♦ 06 2 717 Z (BM s' 


06 2 707 GCA113 
06 3 688 E CA 133 
06 3 689 FCA153 
06 3 690 C(A183 
06 3 691 Z CA 273 
♦ 06 2 717 Z (BM ë 



BM8= 8061663 


06 9 028 H 
938 3 51 D 


06 9 038 B— 

06 9 035 Y 
920 3 12 Y 
06 2 241 C CA113- 
06 3 659 Q CA 133 
06 3 660 MCA 153 
06 3 661 A CA 183 
06 3 662 B CA 273 
920 3 12 Y 
06 2 713 V CA 113 
06 3 704 E CA 133 
06 3 705 F CA 153 
06 3 706 GCA183 
06 3 707 H CA 273 


68 0 713 A 

-06 2 716 Y 

06 9 038 B 


06 2 242 D CA113- 
06 3 663 C CA 133- 
06 3 664 □ CA 153- 
06 3 665 E CA 183- 
06 3 666 F CA 273- 


-920 3 12 Y 


— 103 



































































) 


) 


) 

) 



Ruilo - Frizione - Manopole 
Rouleau - Embrayage - Poignées 
Platen - Clutch - Platen knobs 
Schreïbwalze - Steckwalze - Walzenknopf 
Rodillo - Embrague - Pomos 
Röio - Fricgao - Manóplias 










Tiipo di g om ma 
Type de caoutchouc 
Rubber type 
Gummisorte 
Ti po de caucho 
Ti po de borracha 


Contrassegno 

Marqué 

Dot 

Kennzeichen 

Contraseha 

Marca 


Carré) lo Carriage Carro 

Chariot Wagen Carro 

A 11 

A 13 

A 15 

A 18 

A 25 

06 2 945 W 

06 3 784 W 

0:6 3 785 X 

06 3 786 Y 

06 3 787 Z 

06 9 555 Ë 

06 9 556 F 

06 9 557 G 

06 9 558 R 

06 9 559 J 


* 


Normale (resistente agli acidi) 
Normal (résistant aux acides) 
Normal (acid résistant rubber) 
Normaler (Saurebestandiger Gummi) 
Normal (resistente a los acidos) 
Normal (resistente aos acidos) 


Du ra (resistente agli acidi) 

Bianco 

Dur (résistant aux acides) 

Blanc 

Hard (acid resistent rubber) 

White 

Marter (Saurebestandiger Gummi) 

Wei SS 

Dura (resistente a los acidos) 

Blanco 

Dura (resistente aos acidos) 

Branco 


Interlinea - Interligne - Une spacing - Zellenschaltung - Interlinea - Interlinha 


* * 


Normale 


Ruys 


Zurigo 


Inglese 


Interlinea 2 


1 / 8 " 


06 2 915 Q 


06 3 505 K 


06 3 504 W 


0.6 3 500 E 


06 3 505 X 


06 3 50d T 
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Tipo di gomma 

Type de caoutchouc 

Rubber type 

Contrassegno 

Marqué 

Dot 


Carrello 

Chariot 

Carriage 

Wagen 

Carro 

Carro 









Gummisorte 

Kennzeichen 







Tipo de caucho 

Tipo de borracha 

Contrasena 

Marca 

A 11 

A 13 

A 15 

A 18 

A 27 

* 

Normale (resistenza agü acidi) 

Normal (résistant aux acides) 

Normal (acid résistant rubber) 

Normaler (Saurebestandiger Gummi) 
Normal (resistente a los acidos) 

Normal (resistente aos acidos) 


06 8 147 T 

06 8 418 C 

06 8 419 D 

06 8 420 A 

06 8 421 X 




Dura (resistente agli acidi) 

Bianco 







Dur (résistant aux acides) 

Blanc 







Hard (acid résistant rubber) 

Harter (Saurebestandiger Gummi) 

White 

Welss 

06 8 432 S 

06 8 433 T 

06 8 434 U 

06 8 435 V 

06 8 436 W 


Dura (resistente a los acidos) 

Blanco 







Dura (resistente aos acidos) 

Branco 
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ö) 

c 

‘o 

a 


0) d> S 
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£ £ -3 


Zeilenschaltung 

Interlineación 

Interlinha 



















linteriinea 

lnterlign.e 

Line-spacing 

Zeilenschaltung 

Interlinea 

Interlinha 

Contnassegno 

Marqué 

Dot 

Kennzeichen 

Contraseha 

Marca 

Numero denti 

Nombre de dents 

Number of teeth 

Zahnezahl 

Numero de dientes 

Numero de dentes 

Codice 

Code 

Code 

Kennummer 

Código 

Código 

* 

Normale 

- 

52 

06 2 915 Q 


English 

1 

31 

06 3 500 E 


1/8" 

1/8" 

41 

06 3 501 T 


Zurigo 

z 

57 

06 3 504 W 


Interlinea 2 

2 

65 

06 3 503 V 


Ruys 

R 

61 

06 3 506 X 


Normale 

N 

- 

06 2 943 U 


English 

1 

- 

06 3 520 Z 

* * 

1/8" 

1/8" 

- 

06 3 521 N 

Zurigo 

z 

- 

06 3 522 P 


Interlinea 2 

2 

— 

06 3 523 Q 


Ruys 

R 

- 

06 3 524 R 


Normale-Zurigo 

N 

- 

06 2 927 L 

* * * 

Ruys-1/8" 

R 

- 

06 3 514 P 

Interlinea 2 

2 

- 

06 3 515 Q 


English 

1 

- 

06 3 516 R 


Normale-Zurigo 

N 

- 

06 2 942 T 

* * * * 

English - Ruys 

R 


06 3 526 K 


Interlinea 2-1/8" 

2 

- 

06 3 527 L 


Normale 

— 


06 9 096 W 

* * * * * 

Ruys-Zurigo-Interlinea 2 

— 

- 

06 9 097 X 


English -1/8" 

— 

- 

06 9 098 G 
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Tabulator 

Tabulador 

Tabulador 






* 


Tabulatore Decimale-Finn. 
Tabulateur Décimal-Finn. 
Decima! and Finnish tabulator 
Dezimai und Finn. Tabulator 
Tabulador Oecimal y Finn. 
Tabu la dor Decima! e Finn. 


06 3 138 W 


lOi 


06 3 139 X 


100 


0,6 3 140 C 


1O00 


06 3 141 Z 


10000 


06 3 142 S 


100000 


06 3 143 T 


roooooü 


06 3 144 U 


tooooooo 


06 3 145 V 


Tabulatore Inglese 
Tabulateur Anglais 
British tabulator 
Englischer tabulator 
Tabulador Inglés 
Tabulador Inglês 


1 /- 


06 3 370 J 


10 /-. 


06 3 371 F 


£ 1 


06 3 372 G 


£ 10 


06 3 373 H 


£ 100 


06 3 374 A 


£ 1000 


06 3 375 B 


£ l OOOOi 


06 3 376 C 


£ 100000 


06 3 377 D 


Tabulatore Gran Bretagna 
Tabulateur Grande Bretagne 
Sterling tabulator 
TabuIator Grossbritannien 
Tabulador Gran Bretafia 
Tabulador Gra-Bretanha 


ld 


06 3 386 X 


10id 


06 3 387 Y 


1 /- 


06 3 370 J 


10 /- 


06 3 371 F 


£ 1 


06 3 372 G 


£ 10 


06 3 373 H 


£ 100 


06 3 374 A 


£ 1000 


06 3 375 B 


Tabulatore Punto 
Tabulateur avec point 
Full-stop tabulator 
Tabulator mit Punkt 
Tabulador punto 
Tabulador ponto 


.10 


06 3 390 F 


06 3 138 W 


10 


06 3 139 X 


100 


06 3 140 C 


1000 


06 3 141 Z 


lOOOOi 


06 3 142 S 


lOOOOO^ 


06 3 143 T 


IOOOO1OO 


06 3 144 U 


•X* * 

* ^ * 

^ ^ ^ ^ 


Vedere tabelle a pag. 115b e 117 

Voir les taibleaux aux pages 115b et 117 

See tables on pages 115b and 117 

Siehe Tabellen auf den Seiten 115b und 117 

Véanse las tablas de las paginas 115b y 117 

Ver as tabel as das paginas 115b e 117 
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! 006 S 
t 134 J 
3 02 F 


127 K 
220 K 
07 X 
012 J 
3 05 G 
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Tabulatore 

Tabulateur 

Tabulator 


Tabulator 

Tabulador 

Tabulador 


Decimale Punto 

Finn. 

Décimal 

Point 

Finn. 

Decimal 

Full-stop 

Finnish 

Dezimal 

Punkt 

Finn. 

Decimal 

Punto 

Finn. 

Decimal 

Ponto 

Finn. 


inglese Gran Bretagna 

Anglais Grande Bretagne 

British Sterling 

Englischer Grossbritannien 

Inglés Gran Bretana 

Inglês Gra-Bretanha 


■) 


Spaziatura Zwischenraum 

Espacement Espaciado 

Spacing Espagamento 

Contrassegno Kennzeichen 
Marqué Contrasena 

Dot Marca 

Codice Kennummer 

Code Código 

Code Código 

mm 2,12 

F1 

06 3 313 V 

mm 2,54 

El 

06 3 122 N 

mm 2,8 

Cl 

06 3 307 G 

mm 3,14 

Dl 

06 3 309 J 

mm 2,12 

F2 

06 3 314 W 

mm 2,54 

E2 

06 3 312 U 

mm 2,8 

C2 

06 3 306 R 

mm 3,14 

D2 

06 3 310 E 
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) 














* * 

Spaziatura 

Espacement 

Spacing 

Zwischenraum 

Espaciado 

Espapamento 

Contrassegno 

Marqué 

Dot 

Kennzeichen 

Contrasena 

Marca 

L 

Codice 

Code 

Code 

Kennummer 

Código 

Código 

Ouantita Menge 

Quantité Cantidad 

Quantity Quantidade 

A 11 

A 13 

A 15 

A 18 

A 27 

mm 2,12 

WE 

mm 117 

06 5 825 R 

1 

— 

2 


2 

mm 146 

06 5 826 J 

1 

2 

1 

3 

3 

mm 2,54 

mm 1,27 

mm 5,08 

WP 

mm 114 

06 3 128 U 

1 


2 


2 

mm 145 

06 3 129 V 

1 

2 

1 

3 

3 

mm 2,8 

mm 1,4 

G 

mm 115 

06 5 025 J 

1 

— 

2 


2 

mm 143 

06 5 026 K 

1 

2 

1 

3 

3 

mm 3,14 

mm 1,57 

A 

mm 116 

06 5 225 X 

2 

~ 

'2 

— 

2 

mm 141 

06 5 226 Y 

— 

2 

1 

3 

3 


* * * 

Spaziatura Zwischenraum 

Espacement Espaciado 

Spacing Espacamento 

Contrassegno Kennzeichen 

Marqué Contrasena 

Dot Marca 

Codice Kennummer 

Code Código 

Code Código 

mm 2,12 

F1 

06 3 423 L 

mm 2,54 

El 

0i6 3 167 T 

mm 2,8 

Cl 

06 3 421 J 

mm 3,14 

D1 

06 3 422 K 
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) 


) 
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* * * * 

Spaziatura Zwischenraum 

Espacement Espaciado 

Spacing Espacamento 

Contrassegno Kennzeichen 

Marqué Contrasena 

Dot Marca 

Codice Kennummer 

Oode Oódigo 

Oode Oódigo 

mm 2,12 

1F 

06 3 343 B 

2F 

06 3 344 0 

3F 

06 3 345 D 

4F 

06 3 346 E 

5F 

06 3 347 F 

6F 

06 3 348 O 

7F 

06 3 349 R 

8F 

06 3 350 N 

9F 

06 3 351 B 

10F 

06 3 352 C 

mm 2,54 

IE 

06 3 114 N 

2E 

06 3 115 P 

3E 

06 3 116 Q 

4E 

06 3 117 R 

5E 

06 3 118 S 

6E 

06 3 119 T 

mm 2,8 

1C 

06 3 325 Z 

2C 

06 3 326 S 

3C 

06 3 327 T 

40 

06 3 328 C 

50 

06 3 329 D 

60 

06 3 330 A 

mm 3,14 

1D 

06 3 331 X 

2D 

06 3 332 Y 

3D 

06 3 333 Z 

4D 

06 3 334 S 

5D 

06 3 335 T 

6D 

06 3 336 U 
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Impostazione e annullamento stops - Freno del tabulatore 
Posïtionnement et annulatïon des stops - Frein du tabulateur 
Stop setting and clearing mechanism - Tabulator brake 
Setzen und Löschen der Anschlage - Tabulatorbremse 
Impostación y anulación de los topes - Freno del tabulador 
Imposta^ao e anulacao dos stops - Freio do tabulador 








Tabulatore 

Spaziatura 

Contrassegno 

Codice 


Tabulateur 

Espacement 

Marqué 

Code 


Tabulator 

Spacing 

Dot 

Code 


Tabulator 

Zwischenraum 

Kennzeichen 

Kennummer 


Tabulador 

Espaciado 

Contrasefia 

Código 


Tabulador 

Espacamento 

Marca 

Código 


Decimale 

Décimal 

Decimal 

Dezimal 

mm 2,12 

mm 2,54 

1B 

06 3 363 F 


Decimal 

Decimal 

IA 

06 3 102 T 

mm 2,8 

mm 3,14 












Inglese-Gran Bretagna-Punto-Finn. 

Anglais-Grande Bretagne-Point-Finn. 

mm 2,12 

2D 

0i6 3 361 D 


British-Sterling-Full stop-Finn. 
Englischer-Grossbritannien-Punkt-Finn. 

mm 2,54 




Inglés-Gran Bretana-Punto-Finn. 

mm 2,8 

2C 

06 3 360 Q 


Inglês-Gra Bretanha-Ponto-Finn. 

mm 3,14 



Incolonnatore 

mm 1,27 

F 

06 3 364 G 


mm 1,4 

G 

06 3 365 H 

Mise en colonne 


Single bar tabulator 

mm 1,57 

H 

06 3 366 A 


Kolonnensteller 

Encolumnador 

Encolunador 

mm 2,12 

2D 

06 3 361 D 


mm 2,54 - 2,8 - 3,14 

2C 

06 3 360 Q 



mm 5,08 

2E 

06 3 362 E 
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Spaziatura 

Espacement 

Spacing 

Zwischenraum 

Espaciado 

Espagamento 


Materiale 

Matériel 

Material 

Werkstoff 

Material 

Material 


Codice 

Code 

Code 

Kennummer 

Código 

Código 


mm 2,12 
mm 2,54 
mm 2,8 
mm 3,14 
mm 5,08 


Acciaio 

Acier 

Steel 

Stah! 

Acer o 

Ago 


10 0 250 Z 


Acciaio 


mm 1.27 
mm 1,4 
mm 1,57 


Acier 

Steel 

Stahl 


10 0 253 Q 


Acer o 
Ago 


Piombo 

Plomb 

Lead 

Blei 

Plomo 

Chumbo 


10 0 256 K 
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CM 
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(0 5 
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Kolonnensteller 

Encolumnador 

Encolunador 






Spaziatura 

Espacement 

Spacing 

Zwischenraum 

Espaciado 

Espagamento 

Contrassegno 

Marqué 

Dot 

Kennzeichen 

Contrasena 

Marca 

Codice 

Code 

Code 

Kenoummer 

Código 

Código 


mm 1,27 

El 

0i6 3 167 T 


mm 1,4 

Cl 

06 3 421 J 

* 

mm 1,57 

D1 

06 3 422 K 


mm 2,12 

F1 

06 3 423 L 


mm 2,54 

El 

06 3 167 T 


mm 2,8 

C1 

06 3 421 J 


mm 3,14 

Dl 

06 3 422 K 


mm 5,08 


06 3 167 T 
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Spaziatura 

Espacement 

Spacing 

Zwischenraum 

Espaciado 

Espagamento 

Contrassegno 

Marqué 

Dot 

Kennzeichen 

Contrasena 

Marca 

Codice 

Code 

Code 

Ken<nummer 

Código 

Código 


mm 1,27 

El 

06 3 12^ N 

* 

mm 1,4 

Cl 

06 3 307 G 

mm 1,57 

Dl 

06 3 303 J 


mm 2,12 

F1 

06 3 313 V 


mm 2,54 

El 

06 3 122 N 


mm 2,8 

Cl 

06 3 307 G 


mm 3,14 

Dl 

06 3 309 J 


mm 5,06 

El 

06 3 122 N 
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